
ISTRUZIONI PER TUSC. 
Termostato in custodia regolabile - a contatto - per tubazione 

INSTRUCTIONS FOR TUSC 
Boxed programmable thermostat - contact - for piping 

INSTRUCTION POUR TUSC 
Boltier thermostat réglable - a contact - pour tuyauterie 

INSTALLATIONSANLEITUNG FOR TUSC 
Einstel!barer Thermostat in Gehäuse - durch Kontakt - für Rohrleitung 
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TUSC e un termostato in custodia TUSC is a boxed unipolar TUSC est un boltier thermostat TUSC ist ein einpoliger Thermostat 
unipolire, ad espansione di liquido, thermostat, liquid expansion, with unipolaire, a colonne de liquide, in 	Gehäuse, 	mit 	Flüssigkeits- 
con contatti in commutazione; switching contacts, complete with avec contacts de commutation; livré expansion, 	Schaltkontakten; 
compinto di passacavo. 	 core hitch. 	 avec passe-cable. 	 einschliellich Kabeldurchiass. 
Particnlarmente 	adafto 	alla Ideal for automatic regulation on Particulièrement adapté au reglage Er eignet sich besonders zur 
regola done autornatica di caldaie, boilers, pumps and other heating automatique de chaudières, pompes automatischen Regulierung von 
pornp€ 	e allre apparecchiature equipment. 	 et autres appareils thermiques. 	Heizkesseln, Pumpen und anderen 
termicie. 	 Warmeerzeugem. 
If f:aggio del termostato è The thermostat is fixed using the La fixation du thermostat est réalisée Die Befestigung des Thermostats 
real22ato mediante fascetta a molla supplied spring clip. 	 au moyen de collier a ressort fourni. erfolgt 	durch 	mitgelieferte 
in clot:zione,, 	 Schraubklemmen. 

COLLEGAMENTI 	 CONNECTIONS 	 RACCORDEMENTS 	 ANSCHLIJSSE 

A. Fisare 	ii 	iermostato 	alla A. Fix the thermostat to the piping A. Fixer le thermostat a la tuyauterie A. Den 	Thermostat 	am 	Rohr 
i.ubazione utilizzando la fascetta a 	using the supplied spring clip, 	en utilisant le collier a ressort 	befestigen und die mitgelieferte 
mola in dotaor!e, 	 fourni. 	 Schraubklemme dazu verwenden. 

B, 3filure la manopola e svitare le B.Slide off the knob and unscrew B.Enlever la poignée et dévisser les B.Den Schaltknopf abziehen, die 
Jue viti sottostanti at fine di aprire 	the two screws beneath to open 	deux vis situées au-dessous pour 	beiden 	unteren 	Schrauben 

	

ccperchio del termostato. 	the thermostat cover. 	 ouvrir le couvercle du thermostat. 	abschrauben 	und 	den 
Gehausedeckel abnehmen. 



G. Pnare 1 cdvi tramite I'apposito C. Pass the leads through the core C. Passer les cables dans le passe- C. Die Kabel durch den entsprechenden 
p;;saca.io 	ed 	effettuare 	i 	hitch and make the connections 	cable 	et 	effectuer 	les 	Kabeldurchlass ziehen und die 
colleganenti secondo lo schema 	following the diagram below. 	raccordements selon le schema 	Anschlüsse nach dem folgenden 
secuento, 	 suivant. 	 Schema durchführen. 
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Furs1 z comure. 
Fulorsotlo 2 = aore it circuito at raggiungimento 

aetla temperatura impostata 
M:rsutto .3 = chiude it circuito al raggiungimento 

cotta ternperatura impostata 
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Terminal 1 = common. 
Terminal 2 = opens the circuit when the set 

temperature is reached 
Terminal 3 = closes the circuit when the set 

temperature is reached 
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Borne 1 = commune. 
Borne 2 = ouvre le circuit a I'obtention de la 

temperature réglée 
Borne 3 = ferme le circuit  I'obtention de la 

temperature réglee 
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Kiemme I = gemeinsam 
Klemme 2 = öffnet den Kreislauf bei Erreichen 

der eingestellten Temperatur 
Klemme 3 = schlielt den Kreislauf bet Erreichen 

der eingestellten Temperatur 

[ RF:)sizonare coperchio, viti e D. Replace the cover, screws and D. Replacer le couvercle, les vis et la D. Gehäusedeckel, Schrauben und 
rnaoopola. 	 knob. 	 poignée. 	 Schalter wieder befestigen. 

DAT1 TECNICt 	 TECHNICAL DATA 	 DONNEES TECHNIQUES 	TECHNISCHE DATEN 
Carrpo regolaz:one temp +30-u-+90°C 	- Temperature setting range: +30-+90°C - Reglage temperature +30-+90°C 	- Schalttemperatur-Bereich +30 - +90°C 

(±3°C) 	 (±3°C) 	 (±3°C) 

Ditty onziale 4C ±2°C 	 - Differential 4°C ±2°C 	 - Différentielle 4°C ±2°C 	 - Differential 4°C ±2°C 

DiEd: ii protezcne lP 40 	 - Protection class lP40 	 - Degre de protection IP40 	 - Schutzart lP40 

CIa::e di isolamento II 	 - Isolation class II 	 - Classe d'isolation II 	 - lsolierungsklasse It 

Gradieiite termico <1 K/mm 	 - Thermal gradient <1 K/mm 	 - Gradient de temperature <1 K/mm 	- Warmegradient <1 K/mm 

lass ma temperatura testa 80°C 	- Maximum head temperature 80°C 	- Temperature maximale tête 80°C 	- Höchste Kopftemperatur 80°C 

'da; ma temperatura sonda 110°C 	- Maximum probe temperature 110°C 	- Temperature maximale sonde 110°C 	- Höchste Sonde ntem peratu r 110°C 

a sui sontatti 16 A (5) 250 Vca 	- Contact outputs 16 A (5) 250 Vac 	- Debit sur les contacts 16 A(S) 250 Vca 	- Leistung 16 A (5) 250 Vac 

C:ori.tU di oterruzione o commutazione - Circuit breaker or switching contacts - Contacts d'interruption ou commutation - Unterbrechungs- oder Schaltkontakte 
(SPDT) 	 (SPDT) 	 (SPDT) 

Ipo di azione "IF; 	 - Action type 1 B 	 - Type d'action 1 B 	 - Aktionstyp 1 B 
35yCVO M2() 	 - Core hitch M20 	 - Passe-cable M20 	 - Kabeldurchiass M20 

COFORMITA ALLE NORME 
EN 07301, EN 60730-2-9 

2306/95/CE 
- EM(.-.: 2004/108/CE 

CONFORMITY TO STANDARDS 
- EN 60730-1, EN 60730-2-9 
- BI 2006/95/CE 
- EMC 2004/1 08/CE 

CONFORMITE AUX NORM ES 
- EN 60730-1, EN 60730-2-9 
- BT 2006/95/CE 
- EMC 2004/108/CE 

UBEREINSTIMMUNG MIT 
GELTENDEN NORMEN 
- EN 60730-1, EN 60730-2-9 
- BT 2006/95/CE 
- EMC 2004/108/CE 

L PRESCRIZIONI DI SICUREZZA ' SAFETY RECOMMENDATIONS Lt\ PRESCRIPTION DE SECURITE A SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 

P.m- di coliegare il termostato CHECK THAT THE POWER IS Avant de relier le thermostat, Bevor der Thermostat angeschlossen 

accel rsi che a tensione di DISCONNECTED on the USER s'assurer 	que 	la 	tension wird, ist es notwendig sicherzustellen, 

alimetazione del CARICO BEING CONTROLLED before d'alimentation de la CHARGE dass die Stromzufuhr des 

UTILI/ZATORE da comandare NON connecting the thermostat. Check UTILISATEUR a commander VEST einzustellenden NUTZERS NICHT 

SA COLLEGATA. Verificare inoltre that the power input is compatible PAS RELIEE. Verifier aussi que la ANGESCHLOSSEN 1ST. Au1erdem 

che 3 canoe sia compatibile con le with the output on the contacts (see charge est compatible avec les ist zu überpr(&en, class die Belastung 

caratLristiche di pontata dei contatti the technical data). caractéristiques de debit des mit den Eigenschaften des 

(vede3 dati tecoci) 	 contacts (voir données techniques). Schaltstroms kompathel ist (siehe 
technische Daten) 

LI\ II3TALLAZtONE 	 Z1\ INSTALLATION 	 Li INSTALLATION 	 A INSTALLATION 
ATTEEUZIONE: 	le 	operazioni ATTENTION: 	only 	specialised ATTENTION: les operations décrites ACHTUNG 	: 	Die 	in 	dieser 
descri:te 	nel 	presente 	foglio electricians or authorised installers dans 	cette 	feuille 	d'instruction Installationsanleitung 	beschebenen 
ist(t121Sfli 	vanno 	eseguite must carry out the instructions given doivent 	être 	effectuées Vorgänge dürfen ausschlieRlich von 
esclusvamente 	da 	personale in this leaflet, in full observance of exclusivement par du personnel Fachpersonal oder vom Installateur 

specializzato 	o 	daII'installatore, the safety instructions and current spécialisé ou par I'installateur, en durchgeführt werden, 	wobei 	die 
nispeltindo 	scrupolosamente 	le applicable legislation. 	 respectant scrupuleusement les Sicherheitsvorschften 	und 	die 
norma di sicurezza e le disposizioni 	 normes 	de 	sécurité 	et 	les geltenden geselzlichen Besmmungen 
di egge vigenti. 	 dispositions de Ioi en vigueur. 	strengstens 	eingehalten 	werden 

mdssen. 
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